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AHHOTANIMA

B crarbe mpencraBrieH aHa/M3 WCIOJIb30BaHMS pas3IMUHBIX BUIOOB JSINUTeTa B
rponsBeneHun CtuseHa @pas “The Star’s tennis balls”. OBo3HaueHBI pa3iuHBle ITOAXOIBI K
OIIperie/IeHNIO TIOHATUS «3IUTeT». PaccCMOTpeHO MeCTO 3IMTeTOB Cpedy TPOIIOB CpaBHUTEIHHO-
MeTadoprdeckort rpymiibl. OnperesieHsl ero KjiaccumKaumm 1 QyHKIINL

KiroueBble cj10Ba: XYIIOXKECTBeHHBIVI TeKCT, SM0UTeT, (PYHKIOUM I3IMTeTa, KilaccuduKarm
SNUTEeTa, UHAVMBVLYaJIbHO-aBTOPCKUW CTUIIb.
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ABSTRACT

The article presents an analysis of the use of various types of epithet in the work of
Stephen fry “the Star's tennis balls". Various approaches to the definition of "epithet"are presented.
The place of epithets among the tropes of the comparative-metaphorical group is considered. Its
classifications and functions are defined.

Keywords: the literary text, the epithet, the functions of the epithet, the classification of the
epithet, the author's individual style.
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BBenenne
CoBpeMeHHble JIMHIBUCTUYECKIE WCCIIeIOBaHMs BCe dallle IIOCBSIIEHBbl W3y4YeHUIO
dpYHKIIMOHVPOBaHMS CPeNCTB s3bIKa. [laHHag Hay4dHas 00JIacTh CUMTAETCs IPUOPUTETHOV U
auckyccnoHHom. Kak 3amagusle (M. I'onanec, J1. I'penxens, X.[eanep, P.Jlort, X. Kauepo), Tak
u oreuectBeHHble (D.V1. byciaes, VIL.P. Tamenepun, A.I. Mawmaesa, A.A. IloreOHs, B.B.
TomarreBckmvt) JIMHTBUCTBL B CBOMIX VICCJIEIOBAHMSIX PacCMaTPUBAIOT BOIIPOC BBISBIIEHUS TeX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB B XY[IOXXECTBEHHOM TeKCTe, KOTOpble peajM3yIOT M3HaYaIbHbBIV IIOCBUT U
3aMbpIcesl IMcaTesis, T.e. KOMMYHMKaTMBHBlE (PYHKIIMNM. DIUTET, KaK OJHO W3 Hamboiee
YaCcTOTHO YIIOTPEOJISIONINXCS aBTOpaMM  CPeACTBO  XY[IOXXECTBEHHOV BBIPA3UTEIILHOCTH,
HEOJHOKpaTHO  MCCIIeOBaJICSS BO  MHOTMX  HAay4dHBIX Tpydax. JIuHrsucramm wu
JIMTepaTypoBeaMy IIMPOKO paccMaTpUBAJICS ero (PyHKIMOHAIBHBIN [OTeHIIall, OTCYy TCTBIE
€IMHOTr0 IOAXOa K COCTaBIeHMIO OOIIeIPUHATON KiIaccudmKalyy 3MUTeTa, pasHoIIacus B
onpenesieHNN ero cyrHocTr. OgHaKO BUIBI SNINTETa B XYA0XKeCTBEHHOM TeKCTe Ha MaTepuasie
npomsBefgeHus CruBeHa @Ppas “The Star’s tennis balls” He craHOBWINCE IIpegMeTOM
OTHEJIbHOTO IJIyOOKOro McCilefjoBaHMs, YTO M OOYCIOBWIO aKTyaJIbHOCTb ¥ BBIOOp TeMbl

IAHHOW CTaTb.

ITestp IIPOBOAMMOrO MCCIIEIOBaHMS COCTOUT B BBIABJIEHUM ¥ aHajIW3e Haubosiee 4acTo
yroTpebssieMbix amuTeToB B pacckase CrmseHa @pas “The Star’s tennis balls. MaTtepuanom
VICCIIeZIOBaHMS SIBJIsIeTCsl HerlocpeicTBeHHO mmponssereHne CtuseHa @pas “The Star’s tennis balls.
IlpenmosaraeTcss WCHIOIB30BaHMeE MeTOHda aHalIn3a, CpaBHeEHMs, MeToda KiIaccuduKalium,
00o0IIeHMs.

Hernb3st He oTMeTUTBH TOT PaKT, YTO XYyHOXeCTBeHHBIe CpeICTBa s3blKa OOJIamaroT
OoJIBIIVIM HOTEHIMAIOM, a IIpo0bJieMa MCHOIb30BaHMs Xy I0KeCTBeHHO-BBIPa3UTEeIIbHBIX CPeICTB
gd3blKa BCerJa OCTaeTcs B IIeHTpe BHMMaHMS JIMHIBUCTOB. OpHAKo, OCHOBHOe HasHadeHUe
XyHOOXEeCTBEHHBIX CpPelCTB s3blKa 3aKII0OYeHO B YCWIEHWUM BbIpasuTenbHOCTM peun. OHU
yKpalllaloT peub, HejIafoT ee OoJiee IPKOVI, TeM caMbIM IIpVBIIeKasl MHTepecC ¥ BHUMAHS UMTaTesIs.
K HuM oTHOCMUTCA ¥ SHUTET - TPOI, KOTOPBI YIIOTpeOsIsfgeTcs: dallle BCETO B JIMTePaTypPHOM
npoussefeHnn. Ilom TporoM moHMMAaeTcsi ompefesleHHOe BbIpakeHNe VIV CJIOBO, 3aBeOMO
ynoTpebjleHHOe B  IIlepeHOCHOM 3HadeHun. HapasHe ¢ MeTadopom, cpaBHeHUeM,
OJIMIIeTBOPEHVEM, TUIIEPOOJION, JIMTOTOM ¥ a/UIeTOpMeNl SIUTET BXOAWUT B CpPaBHUTEIBHO-
MeTapOpUUIecKyIo Ipymiy TporoB. OTMeTVM, UTO COIVIACHO WCC/IENOBAHMSAM MHOIVIX YUEHBIX,
STIUTET IIPeNCTaBiIteT cobot oOpa3HOe CpencTBo, KOTOpOe WCIOIb3yeTcs MucaTesleM I
PVUIAHVS BEIPa3UTETLHOCTYL PEeUll.

OrmeTM, 4TO 3IMTeT KaK OCOOBIN IIPMEM HMPUOAHMS 00pasHOCTM M SKCIIPeCCUBHOCTY, a
TakKKe, KaK IIpyeM BBIPKEHMs JIMIHOCTHOIO, CYyOBEKTMBHOIO OTHOIIEHWS IIVcaTess, UIpaeT
BECOMYIO POJIb B XyIOXXeCTBEHHOM TeKcTe. TeM He MeHee, B XOIe HAy4HOrO IIOVICKa OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO B HAYYHOM MUpe IIPOHOJDKAIOTCS OVCKYCCUM OTHOCUTEIBHO AepVHUIIN
AAaHHOTO CTVUIVMICTIYECKOTO IIpMéMa.

Tax wssectHp1 JmHrBucT VI.B. ApnHOnbpn TpakToBajla HOHATHE «OOUTET», KakK
OIHOCTOpPOHHee OIlpefieJIeHIe CJIOBa, KOTOpOe WIIM OOHOBIISIET ero HapullaTelIbHOe 3HadeHVe,
VIV yCUIMBAeT, MOMYepKMBasl OIpelelleHHOe XapaKTepHoe KadecTBo IpernMerta [1]. VmTepec
BbI3bIBaeT MHeHme B.I1. MocksBuHa, 0O03Ha4aBIIero snmTeT Kak «OIIpefesieHie, IIOUMHeHHOe
3amayve XyH0’KeCTBEHHOT'O M300pakeHms 0o0BeKTa, ero 3MOIIMOHAJIBHO-00pa3HOM
uHTepnpetaim» [4, c. 58]. OCHOBHBIM BWIOM ITO3TMYECKOV OOPasHOCTM Ha3bIBaJI SIIUTET
I'.H. ITocrestoB, oTMeYasi HEBO3MOXXHOCTB IIOCTPONUTH Oe3 Hero XyIoXKeCTBeHHBINI 00pa3. « DITeTHI
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oOo3HaualoT CBOVICTBa W300pakaemont >kusHW. Hesb3sa w3obpaxkaTh sBIeHUS XWU3HU, He
yIOTpeOsIsis CJIOB, OIpeesIAIoIINX 1 OTTeHSIOIIVIX 0COOeHHOCTH 1300paskaeMoro» [6, c. 74].

OtrMmetnym, uro MHOrue aMHTBUCTBL (O.C. Axmanosa, H.V. Becenosckum, VI.P. I'astpriepus,
A.A. Tlorebns, 10.C. CrenmaHoB) IIpMCOeOVHSIOT K CeMaHTUYeCKOV XapaKTepuCTUKe SIMTeTa
CMHTaKCUM4ecKylo (PYHKIIMIO OIlpeflesleHNs, IPOBOAsA T'paHb MeXIy SIIMTEeTOM W JIOTMYeCcKUM
oIpesieIeHVIeM.

B xome Hay4Horo nmovicka 6pUI0 yCTaHOBJIEHO, UTO B HAy4YHOM JIMHIBUCTUYECKOM MUpe 10
CUX MOp HeT M eAVHOWV, obIIenpuHsSTON KilaccuduKaluuy 3OUTeTOB. B paMkax mpoBoammoro
vccilefioBaHMsd HaszoBeM ocHOBHBIe. Tak, A.H. BecesoBckuM BBIAEIISIOTCA TaBTOJIOIMYECKe U
rocTosiHHble anmTeThl. [IpuBeeM mpyMepsl TaBTOJIOTMUYECKMX 3MUTeTOB: a pretend whisper, an
intense happiness bland expression, mephitic fug, dark seriousness, splendid irony mu
IoCTOgHHEBIX: icy calm, mad with deepest love, easy-going nature [2]. VI.P. l'asieiepusbmv Gp1a
BBIleJIeHa KilaccudpuKalys Ha OCHOBe CJIeAYIOIIMX IIPUHIIUIIOB: 110 IPVHIINITY 3aKpeIlIeHHOCTH
7100 He3aKpeIIeHHOCTN (SI3bIKOBbIE 1 pedeBble); II0 MOPOJIOro-CMHTaKCUUeCKOMY BBIPaKEHUIO
(xw1accudpuKanysl BeldesIsieT psif, CTPYKTYpPHBIX MoJlesleVl 3IIMTeTa B COBPEeMeHHOM aHIJIMIICKOM
g3BbIKe); 110 CeMaHTMYeCKOMY IPWMHIMITYy (accoluupoBaHHBIe ¥ HeaccouuvposaHHble) [3]. Ha
APYTVX IIPUHIMIIAX IIOCTpOwI cBoro Kiaccudukaimio M.A. CHerupes, 1O KOMIIOHEHTaM
CTWIVICTMYECKOTO 3HauyeHMs; II0 CIIoco0y rpaMMaTM4ecKOro BbIpakeHNs; I10 TPaAMIIOHHOMY
JIMTepaTypoBeqdeckoMy nesleHuIo [5]. He Menee mHTepecHyIo Klaccudukanmio npemiaraer V. A.
Yroxuk-Tloseriko. ABTop BBImEIWIa >KMBOMOWCYIIVE, 3MOLVIOHAJIBHO-OIIEHOYHbIe, ITOCTOSIHHBIE
STIUTETHI U SIIUTETHI HeOOXOMMMBIe 171 JIOTMYeCKOro YTOUHeHMsI MBICJIN [7].

ITponssenenme CruBeHa @pas “Stars’ tennis balls”- sBisgerca wM3BeCTHBIM
nporcuxosorndeckuM TpruiepoM XXI Beka m mpefcTasiseT coOOM aJalTHPOBaAHHYIO BEpPCUIO
pomana A. [Troma «I'pad MonTte-KpuicTto».

Vccrrenosanme 1iokasasio, uTo B ceoeM mpowmsseneHnn CtuseH dpail mpenMyIecTBEHHO
VICIIOJIb3yeT IIPOCTBIe SIMUTETHI, COCTOSIINE W3 IprlaraTeJIbHOIO ¥ OIpeesiieMOro CjioBa B
KadecTBe ItofBuaa Metadopsl: icy calm, greedy eyes, fighting spirit, naked soul [8]. VIMeHHO KpaTKas
dopma momoraer aBTOpy HamOoslee YeTKO BBIpasuUTb CBOM CyxXaeHMs u Mblicmm. C 1esbio
MeTadpopM3alMy BBICKA3bIBaHMS M MPUAAHMS OOPa3sHOCTM pedr TOBOPSILEro B IIPOVM3BedeHUN
TaKKe BCTPevaloTCs IIpelCTaB/IeHHble COCTABHBIMI CJIOBaMM CJIOXKHBIE SIUTETHL a love-sick eel;
weak-minded failure; you're old-fashioned; this spurious cul-de-sac; who’s twenty times funnier and twenty
times brainier; shining auburn-haired shampoo-commercial Christ [8].

OrnerpHOe MecTo B “Stars’ tennis balls” mmcaresns oTBOIMT OFHOPOTHBIM 171
HeOJTHOPOIHBIM 31mTeTaM. You're a hideous, contemptible snob! I'm a dotty dippy dozy dreadful
delirious romantic. The luckiest, happiest, most dementedly in-love girl in the world [8]. Takue 1erouxm
MOTYT OBITh pacCIpOCTpaHEHHBIMM W pas3de/leHHbIMV OPYTMMM CJI0OBaMM, Hampumep, the
handwriting, which was very small, but clear and strong, your sensitive, highly attuned ears [8].

B kauectBe snmrera CtuBeH ®pan ynorpebdiiger B poMaHe dpasbl U mpemyioxeHvs: The
same Maddstone-maddening apologetic ruefulness [8]. [JoGasisas x BelpakeHMsIM cyddurkcel CTrBeH
@pait moOvBaeTcs HETAaTMBHOIO IIPEHeOPEXMUTEIbHOIO OTTeHKA, TeM CaMBbIM IIPE3eHTYsI CBOe
JIMYHOe OTHOIIeHMe K mpowvicxopsmemy: all don’t-you-talk-to-your-father-like-that-ish; that natural,
effortless taking-it-all-for-granted air; move, the dull, seemingly ultra-defensive and amateurish [8].
Ormerum TOT (pakt, uro CruBeH Dpalt McCHOIb3yeT SOUTEThl KaK B IIPeHo3ului, TaK U B
rocTrosuimu (an eternal cosmic mystery — makes it (name) almost tolerable) [8].

B “Stars’ tennis balls” nHabiromaeTcs: mcrosb30BaHMe aBTOPOM KaK PacIpOCTpaHEHHBIX,
TaK M HepacIpoCTpaHeHHBIX SINUTeTOB (CIyXKaT UL BbIIeJleHN s OCHOBHOTO ITpM3HaKa IIpeMeTa:
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mad with deepest love, an intellectual’s word, the sorrowful apology) [8]. C momorbio
PacIIpocTpaHeHHBIX OIIpeleIeHN I Y aBTopa ITOJIydaeTcs JeTaJIbHO U SPKO OTPasUTh BHEITHOCTD
repoes, Mx Mopesb IoBefeHus: These cretinous sons of upper-class broodmares and high-pedigreed
stallions, they were loutish and graceless, entirely undeserving of the privilege accorded them; xapakrep -
the irrefutable logic; my squat, dark seriousness; such typically casual arrogance; 3MOIVIOHAJIBHOE
cocrosgHme - unassailable elation; the insufferably smug; amused disdain [8]. OTMeTVM, 4TO TaKoOro
THIIA 3TIMTETHI YacTO VICIIOJIB3YIOTCS IS OIIVICAaHWS MecTa JeVICTBUS: same creamy daylight; a vacuum
of absolute darkness; a suitable bolt-hole [8].

B pomaHe WacTo BcTpeuaroTcs yCHMIIMTEIbHBIE SIMTETHL, Korma 3dpdpekT mocTuraercs 3a
CUeT IIOBTOpa CJIOB VI BBIpaKeHVVI, TIOMUYEPKIMBAIOIINX OYeBMUIHYI0 OCOOEHHOCTD IIpeIMeTa: very
red lips; the reddest red [8].

VHTepecHBIM MOMEHTOM WICIIOJIb30BaHMS SIIUTETOB aBTOPOM C IIeJIbIO IOAYEepPKHYTH
IpOMCXOXeHVe Teposi MOKHO Ha3BaTh Hayimaue B “Stars’ tennis balls” amreTos, cogepxxarmmx B
cebe HarmoHaIbHBIE cMBOJIBI AHTIIMV: He was English. One hundred per cent hearts of oak, village
green, maypole and mutton English; a rich fruity and deliciously old-fashioned sounding English [8]

XapakTepHOV OCOOEHHOCTBIO pOMaHa SBJIeTCs TO, YTO 3OUTET B TOW WIM MHOV Mepe
Oeper Ha ceOs pyHKUMM cpaBHeHWUs, MeTadOpbl, METOHVIMUW, OJIMIIETBOPEHMs, TaBTOJIOIMMU,
OKCIOMOpPOHA, CMHOHVMWM, YTO IIPMBOAUT K OYEBUIHOMY IIpeBajIMpPOBaHMIO SINUTETOB Haj,
apyrumu  Tponamu. Ilo ¢yHKIMOHa/IPHOMY MHOTeHIMally >HuUTeTa B poMaHe BbldeJIeHbI
screTHvecKass (PyHKIIMS, OlLleHOuYHas, W300pasuTebHas, CHUMBOJIMYeCKas, IIO3HaBaTeIbHas,
3MOIVIOHAIIBHO-3KCIIpeccHBHas. bosiblast 4acTh 3IMTETOB B pOMaHe BBIIIOJIHSIOT SMOIVIOHAIIBHO-
3KCIIPeCCUBHYIO (PYHKIMIO (OIleHOYHBIe 1 KOHCTAaTUPYIOIIVe SIUTETHI, SIIUTEThI C OTPULIAHVEM,
yCwInTeIbHbIe 31MTeThl). OlleHOUHYI0 (DYHKIIMIO BBIIIOJIHSET OHA TPeTh SIINTETOB.

CrpemsieHMEeM K IIPOCTOTE, TOYHOCTY, ICHOCTY S3bIKa OOYCJIOBJIEHO IIPaKTUIeCKy II0IHOe
OTCYTCTBME B TEKCTe CMHTAKCMYECKV pa3BepHYTBHIX, CeMaHTUYeCKM CJIIOXHBIX MeTadop (B TOM
unciie MeTapOpPUUeCKMX SIUTETOB WM OIpelesieMbIX CJIOB). Takke, OpUIMHAIBHBIMU
aBTOPCKMMMU OIIpefie/IeHsIMI B pOMaHe IIpeICTaBIeHbl TaBTOJIOIYecKyie SIIMTEeTh

3akiIroueHne

Taxmm oOpasom, MOXXHO OoTMeTwUTh, uTO B poMaHe CtmBeHa Ppas “Stars’ tennis balls”
HabJIIoaeTcs MCIIOIb30BaHMe PasINMYHbBIX BUIOB 3IUTETOB, CIIy KAIVIX 3JIeMEHTOM OIVICAHWS U
oneHkmn. [To cTpykType B poMaHe IpeobrafaloT IPOCTbIe 3INTETH — 74%); dpa3oBble SIIUTETHI —
19%; npemioxenus - 5%, ciaoxsble sauTeTbl - 2%. Ilo cuHTakcMdeckuM QYHKIMSAM B
peIoXeHmI: onpeneierns -87 %; obcroarenbcTBa obpasa mevicTBus -12%; 9acTh COCTaBHOTO
VIMEHHOTO cKaszyemoro — 1%. ITo crvmctrdeckuM pyHKImsIM: yevmnTenbHas — 3%, OlleHOYHas —
8%; smormoHasbHas — 89 %.
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